
ÿÈàœ÷‡Õ Ÿ̄a 
Bereschit (Im Anfang) 

1	

Erster	Tag	
1. 

IFŒ Ç̄G‡G‰ ÿôÕ‡ŸÂ ÌœÈàÃÓGgÃ‰ ÿôÕ‡ ÌÈÉœ‰¿L‡ ‡îG Ḡa ÿÈàœ÷‡Õ Ÿ̄a 
    haáräz               we‘et          haschamájim           et                älohim                  bará                            Bereschit 

    die  Erde               und               den Himmel                            Elohim                schufen                    Im     Anfang 

2. 

Ì«É‰Ÿÿ ÈîÕKŸt–ÏÃÚ ÍŒ÷àÁŸÂ »‰Ü›·GÂ ó»‰ó›ÿ ‰ôGÿŸÈÇG‰ FŒ â̄G‡G‰ŸÂ 
te‘ hom                al     pe‘ ne      we‘ chóschäk      wabóhu           tóhu             haje‘ ta                 we‘ haáräz 

Tiefe  der                           über      und Finsternis      und leer          wüst               war                und die Erde 

IÌœÈÇGnÃ‰ ÈôÕKŸt–ÏÃÚ ÿŒÙàŒÁÃ Ÿ̄Ó ÌÈÜœ‰¿L‡ ÃÁ»î Ÿ̄Â 
hamájim                   al   pe‘ ne          me‘ rachäphät                älohim            we‘ rúach          

den Wassern                über                      schwebte                    Elohim           der Geist           

3. 

I¯«Ç‡–Èœ‰ŸÈÇÃÂ ¯«É‡–Èœ‰ŸÈ ÌÈàœ‰¿L‡  Œ̄Ó‡ô›iÃÂ 
 or            waj‘ hi            or             je‘ hi                älohim                     wajómär 

Licht     und es ward        Licht       es werde           Elohim               es sprachen 

4. 

·«ÉË–Èœk ¯«à‡G‰–ÿŒ‡ ÌÈçœ‰¿L‡ ‡Ÿ ñ̄ÃiÃÂ 
tob            ki                haor            ät                 älohim                      wajar 

 gut      dass                    das Licht                       Elohim       und es sahen 

IŸÍŒ÷ÇÁÃ‰ ÔÈôÕ·» ¯«à‡G‰ ÔÈôÕa ÌÈÜœ‰¿L‡ ÏîÕcŸ·ÃiÃÂ 
ha‘chóschäk             uven             haor              ben                 älohim                wajab‘ del 

der Finsternis    und zwischen   dem Licht     zwischen          Elohim     und es schieden 



5. 

ŸÍŒ÷àÁÃÏŸÂ Ì«ÜÈ ó¯«‡GÏ ìÌÈHœ‰¿L‡ ‡óG Ÿ̄ œ̃iÃÂ 
we‘ lachóschäk         jom                laor                          älohim                        wajikrá 

und die Finsternis      Tag            das Licht                      Elohim        und es nannten 

Œ̄ à̃›·–Èœ‰ŸÈÇÃÂ ·Œ ô̄ŒÚ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ ‰GÏŸÈÉGÏ ‡G î̄G˜ 
vókär           waj‘ hi          äräv            waj‘ hi              lájla                      kára 

 Morgen   und es ward     Abend     und es ward    Nacht         nannten sie 

Ù I„ÇGÁŒ‡ Ì«ôÈ 
ächad              jom 

einer               Tag 

Zweiter	Tag	
6. 

ŸÍ«îÿŸa ÃÚÈàœ G̃¯ Èôœ‰ŸÈ ÌÈÜœ‰¿L‡  Œ̄Ó‡î›iÃÂ 
 be‘ toch        a      rakía          je‘ hi               älohim                     wajómär 

inmitten               Feste       es werde         Elohim        Und es sprachen 

IÌœÈÇGÓGÏ ÌœÈàÃÓ ÔÈôÕa ÏÈÜœcŸ·ÃÓ Èîœ‰ÈœÂ ÌœÈÉGnÃ‰ 
lamájim        májim              ben              mabvil                wihi              hamájim 

 und Wasser     Wasser           zwischen… scheidend       und sei         der Wasser 

7. 

ÏâÕcŸ·ÃiÃÂ ÑÃÚÈÑœ G̃ Ç̄G‰–ÿŒ‡ äÌÈœ‰¿L‡ EÃÚîÃiÃÂ 
 wajavdel                         harakía         ät                älohim                    wajáas 

und schieden                       Feste         die                Elohim    und es machten 

ÃÚÈÜœ G̃ Ç̄GÏ ÿÃÁîÃzœÓ ó Œ̄÷D‡ óÌœÈóÃnÃ‰ ÔÈHÕa 
larakía                 mitáchat             aschär         hamájim               ben 

der Feste              unter                 welche   den Wassern  zwischen 



ÃÚÈÉœ G̃ Ç̄GÏ ÏîÃÚÕÓ ¯àŒ÷D‡ ÌœÈÜÃnÃ‰ ÔÈîÕ·» 
larakía                 meál              aschär          hamájim               uven 

der Feste             über          welche   den Wassern   und zwischen 

IÔÇÕÎ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ 
chen                   waj‘ hi 

also     und es geschah 

8. 

ÌœÈÉGÓG÷ ÃÚÈàœ G̃ Ç̄GÏ ÌÈçœ‰¿L‡ ‡ñG Ÿ̄ œ̃iÃÂ 
schamájim        a          larakía                 älohim                       wajikra 

Himmel                   die Feste                Elohim     Und es nannten 

Ù IÈÇœKÕ÷ Ì«ôÈ ¯Œ à̃›·–Èœ‰ŸÈÇÃÂ ·Œ ô̄ŒÚ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ 
scheni        jom              vókär           waj‘ hi             äräv               waj‘ hi 

zweiter       Tag           Morgen     und es ward   Abend     und es ward 

Dritter	Tag	
9. 

ÌœÈëÃnÃ‰ »óÂGwœÈ ÌÈâœ‰¿L‡  Œ̄Ó‡î›iÃÂ 
 hamájim           jikawu               älohim                     wajómär 

 das Wasser    es sammle sich      Elohim      Und es sprachen 

‰àŒ‡G Ç̄ÕÿŸÂ „ÜGÁŒ‡ Ì«î G̃Ó–ÏŒ‡ óÌœÈóÃÓGgÃ‰ ÿÃÁHÃzœÓ 
we‘ teraä             ächad                makom          äl            haschamájim                mitáchat 

 und sichtbar werde    einem                    Ort            an           dem Himmel                        unter 

IÔÇÕÎ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ ‰ÉG÷GaÃiÃ‰ 
chen         waj‘ hi               hajabascha 

 also    und es geschah   das Trockene 

 

 



10. 

FŒ ǕŒ‡ ó‰G÷GaÃiÃÏ ìÌÈHœ‰¿L‡ ‡óG Ÿ̄ œ̃iÃÂ 
äräz                 lajabascha                       älohim                         wajikra 

Erde              das Trockene                     Elohim         und es nannten 

‡Ÿ ô̄ÃiÃÂ ÌÈÉœnÃÈ ‡îG Ḡ˜ ÌœÈàÃnÃ‰ ‰ôÕÂŸ œ̃ÓŸÏ» 
wajar          jamim              kára             hamájim                   ul‘ mikweh 

und es sahen     Meere          nannte     das Wasser     und die Sammlung 

I·«ÇË–Èœk ÌÈàœ‰¿L‡ 
tob             ki                       älohim 

  gut           dass                    Elohim 

11. 

óFŒ ó̄G‡G‰ ‡HÕ÷Ÿ„ÇÃz ÌÈâœ‰¿L‡  Œ̄Ó‡î›iÃÂ 
 haáräz                tadsche                   älohim                     wajómär 

 die Erde   hervorsprießen lassen      Elohim       und es sprachen 

Èíœ Ÿ̄t FîÕÚ ÚÃ ǕŒÊ ÃÚÈîœ Ÿ̄ÊÃÓ ·ŒEÕÚM ‡Œ÷âŒc 
pe‘ ri        ez             zära                 mazría               ésäb                 däschä 

Frucht      Baum     Samen            besamend           Kraut       junges Grün 

«à·–«ÚŸ Ã̄Ê  ô̄Œ÷D‡ «ÜKÈœÓŸÏ óÈœ Ÿ̄t ‰ŒEH›Ú 
vo              zaro             aschär           le‘ mino               pe‘ ri                  osä 

 ist         ihr Same      welcher   nach seiner Art  Frucht   hervorbringend 

IÔÇÕÎ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ FŒ É̄G‡G‰–ÏÃÚ 
 chen      waj‘ hi                haáräz                 al 

 also   und es geschah    der Erde           auf 

 

 

 

 



12. 

ÃÚÈHœ Ÿ̄ÊÃÓ ·ŒEîÕÚ ‡Œ÷Œèc FŒ ë̄G‡G‰ ‡óÕˆ«zÃÂ 
mazría              esäb            däschä                haáräz                     watoze 

  besamend           Kraut       junges Grün         die Erde             und es ließ  

hervorgehen 

ô̄Œ÷D‡ Èçœ Ÿ̄t–‰ŒEÇ›Ú FñÕÚŸÂ »‰ÜÕKÈœÓŸÏ óÚÃ ó̄ŒÊ 
 aschär             pe‘ ri                osä       we‘ ez            le‘ minéhu                   zära 

 (in) welcher     Frucht  hervorbringend    und Baum    nach ihrer Art       Samen 

 I·«ÇË–Èœk ÌÈàœ‰¿L‡ ‡Ÿ ô̄ÃiÃÂ »‰ÉÕKÈœÓŸÏ «à·–«ÚŸ Ã̄Ê 
  tob          ki                    älohim                wajar         le‘ minéhu                vo                   zaro 

     gut         dass                Elohim   und es sahen      nach seiner Art          ist              Samen 

13. 

Ù IÈÇœ÷ÈœÏŸ÷ Ì«ôÈ ¯Œ à̃›·–Èœ‰ŸÈÇÃÂ ·Œ ô̄ŒÚ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ 
 sche’ lischi           jom                vòkär            waj‘ hi           äräv               waj‘ hi 

 dritter             Tag           Morgen     und es ward     Abend   und es ward 

Vierter	Tag	
14. 

ÃÚÈîœ Ÿ̃ œ̄a óÿ› ›̄‡ŸÓ ÈHœ‰ŸÈ ÌÈâœ‰¿L‡  Œ̄Ó‡î›iÃÂ 
birkía                 me‘ orot            je‘ hi               älohim                   wajómär 

an der Feste            Lichter          es werden          Elohim     Und es sprachen 

ÔÈîÕ·» Ì«àiÃ‰ ÔÈôÕa ÏÈáœcŸ·Ã‰ŸÏ ÌœÈÜÃÓGgÃ‰ 
 uven            hajom             ben                le‘ habdil                haschamájim 

 und zwischen    dem Tag     zwischen        die scheiden            des Himmels 

 

 

 



ÌÈÜœ„DÚ«îÓŸÏ» óÿ›ÿ›‡ŸÏ »HÈG‰ŸÂ ‰GÏŸÈÉGlÃ‰ 
 ul‘ maodim                     le‘ otot           we‘ haju                    halájla 

zu Zeiten                   Zeichen         und seien                der Nacht 

IÌÈÇœKG÷ŸÂ ÌÈàœÓGÈŸÏ» 
we‘ schanim                   ul‘ jamim 

 und Jahren                zu Tagen 

15. 

ÌœÈÜÃÓGgÃ‰ ÃÚÈîœ Ÿ̃ œ̄a óÿ›¯«‡ŸÓœÏ »HÈG‰ŸÂ 
haschamájim                  birkía                        lim‘ orot              we‘ haju 

des Himmels            an der Feste                 Lichter             und seien 

IÔÇÕÎ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ FŒ É̄G‡G‰–ÏÃÚ ¯Èàœ‡G‰ŸÏ 
chen        waj‘ hi                    al haáräz                              le‘ hair 

also    und es geschah     auf die Erde                  zu leuchten 

16. 

ÿà› ›̄‡ŸnÃ‰ ÈôÕKŸ÷–ÿŒ‡ ÌÈÜœ‰¿L‡ EÃÚîÃiÃÂ 
hame‘ orot            sche‘ ne        ät                   älohim                  wajaás 

Lichter                       zwei                           Elohim   und es machten 

ÿŒÏîŒ÷ŸÓŒÓŸÏ óÏ›„GbÃ‰ ¯«H‡GnÃ‰–ÿŒ‡ ÌÈÉœÏ›„ŸbÃ‰ 
 le‘ mem‘ schälät              hagadol                    hamaor            ät                     hage‘ dolim 

zur Herrschaft            das große                     das Licht                                    die großen 

ÿŒÏîŒ÷ŸÓŒÓŸÏ óÔ›ËGwÃ‰ ¯«H‡GnÃ‰–ÿŒ‡ŸÂ Ì«ÜiÃ‰ 
 le‘ mem‘ schälät              hakaton                 hamaor            we‘ ät               hajom 

 zur Herrschaft              das kleine              das Licht             und           des Tages 

 

 

 



IÌÈÇœ·GÎ«ÇkÃ‰ ÿàÕ‡ŸÂ ‰GÏŸÈÜÃlÃ‰ 
hakochabim               we‘ et                     halájla 

die Sterne                   und                 der Nacht 

17. 

ÌœÈÉGÓGgÃ‰ ÃÚÈîœ Ÿ̃ œ̄a ÌÈàœ‰¿L‡ ÌçGÿ›‡ ÔôÕzœiÃÂ 
 haschamájim                    birkía                 älohim                 otam          waji‘ ten 

des Himmels                an die Feste           Elohim                  sie    und es gaben 

IFŒ Ç̄G‡G‰–ÏÃÚ ¯Èàœ‡G‰ŸÏ 
 haáräz            al                        le‘ hair 

die Erde           auf              zu leuchten 

18. 

ÏÈÜœcŸ·Ã‰ŸÏÇ» ‰GÏŸÈÜÃlÃ·» Ì«îiÃa óÏ›÷ŸÓœÏŸÂ 
ule‘ habdil                  uva‘ lájla               bajom            we‘ lim‘ schol 

und zu scheiden       und in der Nacht      am Tag    und zu herrschen 

ÌÈàœ‰¿L‡ ‡Ÿ ô̄ÃiÃÂ ŸÍŒ÷ÉÁÃ‰ ÔÈîÕ·» ¯«à‡G‰ ÔÈôÕa 
älohim              wa‘ jar           hachóschäk          uven                 haor              ben 

Elohim     und es sahen    der Finsternis   und zwischen   dem Licht   zwischen 

I·«ÇË–Èœk 
tob                ki 

 gut          dass 

19. 

Ù IÈÇœÚÈœ·Ÿ¯ Ì«ôÈ ¯Œ à̃›·–Èœ‰ŸÈÇÃÂ ·Œ ô̄ŒÚ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ 
re‘ ve‘ii          jom                  vókär         waj‘ hi            äräv              waj‘ hi 

vierter            Tag             Morgen    und es ward   Abend    und es ward 

 

 



Fünfter	Tag	
20. 

ÌœÈÜÃnÃ‰ »î Ÿ̂ Ÿ̄÷œÈ ÌÈÜœ‰¿L‡  Œ̄Ó‡î›iÃÂ 
hamájim          jische‘ re‘ zu                 älohim                    wajómär 

das Wasser       es errege sich               Elohim     Und es sprachen 

FŒ ǕG‡G‰–ÏÃÚ ÛîÕÙ«ÚŸÈ óÛ«ÚŸÂ ‰ÉGiÃÁ ÷ŒÙîŒK FŒ à̄Œ÷ 
haáräz               al         je‘ opheph           we‘ oph          chaja        näphäsch          schäräz 

die Erde        über             fliege       und Geflügeltes    Leben       beseeltes         wimmle 

IÌœÈÇGÓGgÃ‰ ÃÚÈôœ Ÿ̃¯ ÈàÕKŸt–ÏÃÚ 
haschamàjim              re‘ kia                    al      pe‘ ne 

 des Himmels            die Feste                             über 

21. 

ÌÈÉœÏ›„ŸbÃ‰ ÌàœKÈœpÃzÃ‰–ÿŒ‡ ÌÈÜœ‰¿L‡ ‡îG Ÿ̄·œiÃÂ 
hage‘ dolim                     hataninim             ät                 älohim                      wajivra 

die großen                 die Ungeheuer                          Elohim        und es schufen 

ÿŒEéŒÓ› Ç̄G‰ ì‰îGiÃÁÇÃ‰ ÷ŒÙîŒK–ÏNk ÿîÕ‡ŸÂ 
haromäshät                 hachaja        näphäsch       kol             we‘ et 

das sich regt                 Leben         beseelte        alles                und 

ÿóÕ‡ŸÂ ÌâŒ‰ÕKÈÇœÓŸÏ ÌœÈëÃnÃ‰ »óˆŸ Ç̄G÷ ò Œ̄÷D‡ 
we‘ et         le‘ minehäm                hamájim        schare‘ zu               aschär 

und           nach ihrer Art         die Wasser      wimmelten             wovon 

ÌÈàœ‰¿L‡ ‡Ÿ ô̄ÃiÃÂ »‰ÜÕKÈœÓŸÏ óÛGKGk Û«HÚ–ÏNk 
 älohim                   wajar               le‘ minéhu       kanaph             oph           kol 

 Elohim          und es sahen     nach ihrer Art    geflügelt         Vögel         alle 

 

 



I·«ÇË–Èœk 
 tob                 ki 

gut            dass 

22. 

»î Ÿ̄t ¯É›Ó‡ÕÏ ÌÈàœ‰¿L‡ ÌçGÿ›‡ ŸÍŒ ñ̄G·ŸÈÃÂ 
 pe‘ ru              le‘ mor               älohim                 otam                waj‘ varäk 

fruchtet            sprach                Elohim                   sie      und es segneten 

ÌÈÜœnÃiÃa óÌœÈóÃnÃ‰–ÿŒ‡ »H‡ŸÏœÓ» »â·Ÿ¯» 
 bajámim           hamájim             ät                u‘ milu                ur‘ vu 

der Meere         die Wasser                      und füllt    und mehrt euch 

IFŒ Ç̄G‡Ga ·Œ ô̄œÈ Û«àÚG‰ŸÂ 
baàräz                 jiräb               we‘ haoph 

auf Erden     mehren sich    und die Vögel 

23. 

Ù IÈÇœ÷ÈœÓDÁ Ì«ôÈ ¯Œ à̃›·–Èœ‰ŸÈÇÃÂ ·Œ ô̄ŒÚ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ 
chamischi            jom               vòkär         waj‘ hi             ärav              waj‘ hi 

fünfter             Tag           Morgen    und es war       Abend     und es war 

Sechster	Tag	
24. 

÷ŒÙHŒK FŒ ë̄G‡G‰ ‡óÕˆ«z ÌÈâœ‰¿L‡  Œ̄Ó‡î›iÃÂ 
näphäsch             haàräz                 toze                  älohim                     wajòmär 

beseeltes            die Erde        es bringe hervor      Elohim      Und es sprachen 

FŒ à̄Œ‡–«ÿŸÈÇÃÁŸÂ EŒÓçŒ ḠÂ ‰ôGÓÕ‰Ÿa dÜGKÈœÓŸÏ ó‰GiÃÁ 
äräz          we‘ chajeto          warämäs          be‘ hema            le‘ minehu             chaja 

der Erde          und Tiere            Gewürm                 Vieh              nach seiner Art   Getier 



IÔÇÕÎ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ dÉGKÈœÓŸÏ 
chen         waj‘ hi              le‘ minah 

 also    und es geschah     nach seiner Art 

25. 

dâGKÈœÓŸÏ FŒ ë̄G‡G‰ ÿóÃiÃÁ–ÿŒ‡ òÌÈœ‰¿L‡ EÃÚîÃiÃÂ 
le‘ minah                 haáräz           chajat          ät                    älohim                    wajáas 

 nach seiner Art      der Erde        das Getier                      Elohim     und es benannten 

EŒÓôŒ¯–ÏNk ÿçÕ‡ŸÂ dÜGKÈœÓŸÏ ó‰GÓÕ‰ŸaÃ‰–ÿŒ‡ŸÂ 
rämäs          kol          we‘ et              le‘ minah                hab‘ hema            we‘ ät 

 Gewürm        alles           und             nach seiner Art          das Vieh                 und 

ÌÈàœ‰¿L‡ ‡Ÿ ô̄ÃiÃÂ »‰ÉÕKÈœÓŸÏ ‰àGÓG„D‡ÇG‰ 
älohim               wajar               le‘ minéhu                     ha‘ adama 

Elohim        und es sahen        nach seiner Art    des Erdbodens 

I·«ÇË–Èœk 
tob              ki 

 gut        dass 

26. 

‰ôŒEDÚÇÃK ÌÈÜœ‰¿L‡  Œ̄Ó‡î›iÃÂ 
 na‘ asäh              älohim                     wajómär 

 lasst uns machen          Elohim       und es sprachen 

ò»cŸ œ̄ÈŸÂ »KÉÕÿ»ÓŸ„œk »KàÕÓŸÏÃˆŸa ÌçG„G‡ 
we‘ jirdu                 kidmuténu              be‘ zal‘ menú              ádám 

und herrsche        als unser Gleichnis   nach unserem Bild    Mensch 

 

 

 



Û«îÚŸ·» ÌëGiÃ‰ ÿóÃ‚Ÿ„œ· 
uve‘ oph            hajam                  vidgat 

und über die Vögel   des Meeres  über die Fische 

FŒ ǕG‡G‰–ÏNÎŸ·» ó‰GÓÕ‰ŸaÃ·» ÌœÈâÃÓGgÃ‰ 
haáräz         uve‘ kol               uvab‘ behema            haschamájim 

Erde     und über die ganze     und über das Vieh       des Himmels 

IFŒ Ç̄G‡G‰–ÏÃÚ EôÕÓ› Ç̄G‰ EŒÓàŒ Ḡ‰–ÏNÎŸ·» 
 haáräz           al               haromes                harämäs              uve‘ kol 

 der Erde        auf          sich regend             Gewürm    und über alles 

27. 

«ÜÓŸÏÃ Ÿ̂a óÌG„G‡ÇG‰–ÿŒ‡ ìÌÈHœ‰¿L‡ ‡óG Ÿ̄·œiÃÂ 
be‘ zale‘ mo               haádám           ät                         älohim                      wajivra 

zu ihrem Bilde           den Adam                                     Elohim       und es schufen 

‰àG·Õ Ÿ̃K» ¯ôGÎGÊ «Éÿ›‡ ‡îG Ḡa ÌÈàœ‰¿L‡ ÌŒÏôŒˆŸa 
  un‘ kevah             zachar           oto               bárá                  älohim               be‘ zäläm 

und weiblich      männlich       ihn           schufen                  Elohim                zum Bild 

IÌÇGÿ›‡ ‡ôG Ḡa 
otam                 bárá 

(sie) ihn            schufen 

28. 

ÌëŒ‰GÏ  Œ̄Ó‡ó›iÃÂ ÑÌÈœ‰¿L‡ äÌGÿ›‡ ŸÍŒ î̄G·ŸÈÃÂ 
lachäm                wajómär                 älohim              otam                waj‘ váräk 

zu ihnen      und es sprachen          Elohim               sie       und es segneten 

FŒ à̄G‡G‰–ÿŒ‡ »ô‡ŸÏœÓ» »ç·Ÿ¯» »ô Ÿ̄t ÌÈâœ‰¿L‡ 
 haáräz             ät                 u‘ milu           ur‘ vu          pe‘ ru                       älohim 

die Erde                      und füllet    und mehret euch    seid fruchtbar     Elohim 



Û«îÚŸ·» óÌGiÃ‰ ÿHÃ‚Ÿ„œa »í„Ÿ¯» G‰É‹÷Ÿ·œÎŸÂ 
 uve‘ oph        hajam               bidgat             ur‘ du    we‘ chive‘ schuha 

 und über die Vögel  des Meeres    über die Fische   und herrscht    und bezwingt sie 

IFŒ Ç̄G‡G‰–ÏÃÚ ÿŒEôŒÓ› Ç̄G‰ ‰àGiÃÁ–ÏNÎŸ·» ÌœÈÜÃÓGgÃ‰ 
haáräz             al                haromäsät            chaja             uve‘ kol            haschamájim 

 der Erde       auf               sich regend         Getier     und über alles         des Himmels 

29. 

ÌëŒÎGÏ ÈœzóÃÿGK ò‰Õpœ‰ ÌÈâœ‰¿L‡  Œ̄Ó‡î›iÃÂ 
lachäm              natáti         hinneh               älohim                    wajómär 

euch     ich habe gegeben      siehe                 Elohim      und es sprachen 

ÈîÕKŸt–ÏÃÚ ó Œ̄÷D‡ ÚÃ â̄ŒÊ ÃÚîÕ ›̄Ê ì·ŒEîÕÚ–ÏNk–ÿŒ‡ 
pe‘ ne           al             aschär           zära    a   zoréa                       ésäb           kol                 ät 

über                 welches        Samen       tragend                   Kraut         alles                  . 

FàÕÚ–Èœ Ÿ̄Ù «ôa– Œ̄÷D‡ FçÕÚG‰–ÏNk–ÿŒ‡ŸÂ FŒ ǕG‡G‰–ÏNÎ 
ez            pe‘ ri         bo             aschär               haez           kol         we‘ ät                haáräz              kol 

 Baumfrucht     in sich trägt     welcher              Baum      jeden         und                die Erde            alle 

I‰ÇGÏŸÎN‡ŸÏ ‰àŒÈŸ‰ÇœÈ ÌôŒÎGÏ ÚÃ É̄GÊ ÃÚîÕ ›̄Ê 
 le‘ ochlá            jihe‘ jäh          lächäm             zara             zoréa 

zur Speise            sei es             für euch        Samen      tragend 

30. 

ÌœÈëÃÓGgÃ‰ Û«óÚ–ÏNÎŸÏ» FŒ è̄G‡Gè‰ ÿîÃiÃÁ–ÏNÎŸÏÇ» 
haschamájim              oph               ule‘ kol             haáräz          chajat                ule‘ kol 

des Himmels        Geflügel           und alles           der Erde       Getier             und alles 

÷ŒÙîŒK ó«a– Œ̄÷D‡ FŒ â̄G‡G‰–ÏÃÚ EîÕÓ«¯ ìÏî›ÎŸÏ» 
 näphäsch        bo            aschär                haáräz             al               rómes                       ule‘ kol 

 lebendige    in sich birgt      welches        der Erde           auf       sich regend                 und alles 



IÔÇÕÎ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ ‰ÉGÏŸÎN‡ŸÏ ·ŒEàÕÚ  Œ̃ ô̄ŒÈ–ÏNk–ÿŒ‡ ‰ÜGiÃÁ 
chen        waj‘ hi                le‘ ochla                ésäb           järäk             kol           ät               chaja 

also      und es geschah    zur Speise             Kraut         grüne             alles                          Seele 

31. 

‰ÜGEGÚ  î̄Œ÷D‡–ÏNk–ÿŒ‡ óÌÈœ‰¿L‡ ‡Ÿ H̄ÃiÃÂ 
asah                 aschär          kol               ät               älohim                    wajar 

 sie gemacht hatten         was            alles                                Elohim      und es sahen 

Œ̄ à̃›·–Èœ‰ŸÈÇÃÂ ·Œ ô̄ŒÚ–Èœ‰ŸÈÇÃÂ „É›‡ŸÓ ·«àË–‰Õpœ‰ŸÂ 
 vokär       waj‘ hi               äräv            waj‘ hi        me‘ od             tob        we‘ hinneh 

Morgen    und es war      Abend    und es war           sehr      (es ist) gut      und siehe 

Ù IÈÇœgœgÃ‰ Ì«ôÈ 
 haschischi             jom 

sechster               Tag 

2	

Siebenter	Tag	
1. 

IÌÇG‡G·Ÿˆ–ÏNÎŸÂ FŒ à̄G‡G‰ŸÂ ÌœÈôÃÓGgÃ‰ »çl‹ÎŸÈÃÂ 
ze‘ baám         we‘ kol           we‘ haáräz             haschamájim         waj‘ chulu 

Heere          und alle       und die Erde   der Himmel   Und vollendet waren 

2. 

«àzŸÎ‡ÃÏŸÓ ÈÜœÚÈœ·ŸgÃ‰ Ì«îiÃa óÌÈœ‰¿L‡ ÏHÃÎŸÈÃÂ 
me‘ lachto                     hasche‘ bii              ba‘ jom            älohim                 waj‘ kol 

ihr Werk                        sieben                   am Tag     Elohim   Und es vollendeten 

ÈÜœÚÈœ·ŸgÃ‰ Ì«îiÃa óÿ›aŸ÷œiÃÂ ‰ÉGEGÚ  î̄Œ÷D‡ 
hasche‘ bii           ba‘ jom             wajischebot                  asá               aschär 

sieben            am Tage             und ruhten         sie machten     welches  



I‰ÇGEGÚ  ô̄Œ÷D‡ «àzŸÎ‡ÃÏŸÓ–ÏNkœÓ 
asá                aschär                me‘ lachto                mi‘ kol 

sie machten       welches                   Werk               von allem 

3. 

ÈÜœÚÈœ·ŸgÃ‰ Ì«îÈ–ÿŒ‡ óÌÈœ‰¿L‡ ŸÍŒ H̄G·ŸÈÃÂ 
 hasche‘ bii               jom            ät                älohim                   waj‘ váräk 

sieben              den Tag                        Elohim            und es segneten 

«ÜzŸÎ‡ÃÏŸÓ–ÏNkœÓ óÿÃ·G÷ «H· Èîœk «Éÿ›‡ ÷àÕcÃ Ÿ̃ÈÃÂ 
me‘ lachto           mi‘ kol          schabat           vo           ki           oto            waj‘ kadesch 

 Werk          alles              ruhte        an ihm     denn         ihn            und heiligten 

Ù Iÿ«ÇEDÚÇÃÏ ÌÈàœ‰¿L‡ ‡ôG Ḡa– Œ̄÷D‡ 
 la‘ asot                  älohim                 bárá                 aschär 

und machten             Elohim              schufen           welches 

4. 

FŒ à̄G‡G‰ŸÂ ÌœÈçÃÓGgÃ‰ ÿ«ñ„ŸÏ«Çÿ ‰ŒlîÕ‡ 
    haáräz      we        haschamájim                 toledot                      eläh 

Erde   der     und       Himmels   des          Zeugungen      (die)    Dieses 

ÌÈàœ‰¿L‡ ‰ôG«‰ŸÈ ÿ«çEDÚ Ì«âÈŸa ÌÉG‡Ÿ Ç̄Gaœ‰Ÿa 
älohim             JHWE (Adonai)       asot               be‘jom                     behí‐bâreâm 

Elohim            Jahve (Herr)     bildete    (als)   am Tag    (bei ihrer) Schöpfung 

IÌœÈÇGÓG÷ŸÂ FŒ ô̄Œ‡ 
schamájim   we            áräz 

Himmel      und          Erde 

 

 

 

 


